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    There are many various researches to define how to read individual Chinese characters, 

Hancha(漢字) with Kugyŏl(口訣) markings in Sŏktok Kugyŏl(釋讀口訣) materials, in the 

Koryŏ-era(高麗時代) [2]. And I, also, have researched the Hancha’s reading methods with 

Kugyŏl markings, especially based on middle Korean Ŏnhae(諺解) materials, with the 

promulgation of Hunmin Chyŏngŭm(訓民正音) [3]. 

In this presentation, I attempt to research how the Hancha’s reading methods in Sŏktok 

Kugyŏl materials mentioned in these previous researches, has been taken over by middle 

Korean Ŏnhae materials. In particular, I pay attention to the characters that are marked 

Marŭm Ch'ŏmgi(末音添記), or Chŏnhundok P'yogi(全訓讀表記) with Kugyŏl markings in 

Sŏktok Kugyŏl materials, and that also appear in middle Korean Ŏnhae materials. 

    As a result, it was found that relationship of the Hancha’s reading methods between 

these materials is roughly divided into two types, these are as follows: 

    (1) Type 1 is that these characters are read similarly between Sŏktok Kugyŏl materials 

and middle Korean Ŏnhae materials as a whole. 

    (2) Type 2 is that these characters are read similarly between Sŏktok Kugyŏl materials 

and Ŏnhae materials since the END of the 15th century. While there are the other reading 

methods in the MID-15th century, or the words in Sŏktok Kugyŏl materials themselves do not 

exist at all in the MID-15th century. 

    The characters belong to type 1 are read consistently without regard to time and 

materials, therefore these reading methods seems to be established as Hun(訓) of these 

characters. 

    But the appearance of type 2 characters seems a slightly strange phenomenon on the 

surface, however I would like to stress that most of Ŏnhae materials in the mid-15th century 

are Buddhist materials, while Non-Buddhist(Confucian) materials increase since the end of 

15th century. In other words, variations in language use, in more detail, variations in Hanmun 

Hundok(漢文訓讀) traditions among Buddhist and Non-Buddhist(Confucian) group appeared 

in different periods, the mid-15th century and the end of 15th century of Ŏnhae materials. 

    From this, it becomes clear that the tradition of Hanmun Hundok in Sŏktok Kugyŏl 

materials has been taken over by Non-Buddhist(Confucian) Ŏnhae materials since the end of 

15th century, and this tradition was somewhat different from the tradition in Buddhist Ŏnhae 

materials in the mid-15th century. And it also becomes clear that at least the two different 

Hanmun Hundok traditions existed in the 15th century. 
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